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«CHHAHI'JIMII» KAK SABJIEHUE
SA3BIKOBOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIAU

B.C. MacasikoB

AHHOTaIUsA. AHATU3UPYETCS «CIAHIIHMID KaK SBIEHHE MAacCOBOI'O IMPOHUKHO-
BEHMsI aHTJIMHACKOTO S3bIKa B pe4b MCMAHOA3BIYHBIX UMMUTpanToB B CIIA; BbI-
SIBIISTIOTCS €r0 XapaKTepHble OCOOCHHOCTH Ha (pOHE aHTIMIU3MOB B MCIAHCKOM
SI3BIKE.

KuiloueBble ciaoBa: KynbTypa; «crnanriauiny; CIIIA; 3auMcTBOBaHME; aHINIH-
LUU3M; UMMHIPaLUs; KOMMYHUKAIMSL.

W3yueHne aHIIMHACKOTO M HCHAHCKOTO S3BIKOB TPeOyeT OT CTYAEHTOB
3HAHMSI MHOTHX SIBIICHUH COLMANbHON JMHTBUCTUKH, B OCOOCHHOCTH TaKHUX, KO-
TOpBIE MTPOUCXOJAT Ha CTHIKE ABYX KYJBTYpP M HPOSBISAIOTCS BO B3aUMOIPOHUK-
HOBEHUH SA3BIKOB. B 9TOH CBSA3M MPENCTaBIAIOT HHTEPEC MOI0KEHUE HCIIAHCKOTO
s3b1ka B CILIA ¥ MeXbA3bIKOBbIE OTHOIIIEHHS B AMEPUKAHCKOM OOIIIECTRE.

B XX B., BcuenctBue OYpHOTO 3KOHOMHUYECKOTO W HAy4YHO-TEXHH-
YECKOT'0 Pa3sBUTHS AHIVIOS3BIYHBIX CTPaH, a 3aT€M B pe3yjbTaTe IN100anbHON
JKCIaHcuu MaccoBoil KynbTypsl CILIA, mpoBoauMOi ¢ MOMOIIBIO KHHEMATO-
rpada, paguo U TEIEBUICHUS, MIOY-CIIEKTaKIeH, ra3eTHO-KYPHAIBHBIX W37a-
HUH, TEPEBOJHON MNPUKIIOUEHYECKOH, SPOTHUECKOM U JAPYrod JUTEpaTyphl,
KOMMKCOB, a TaKXX€ 4epe3 TOBaphl LIMPOKOI0 MOTPEOICHUSA U UX PEKIaMy, aHI-
JMcKast JIEKCHKa IIUPOKO MPOHMKAA B HCIIAHCKUI SA3BIK, KaK U B IpyTrHe A3bl-
KH MUpa.

KoponeBckast akageMusi HCIAHCKOTO SI3bIKa IOCTOSHHO OOpeTcs 3a Yuc-
TOTY MCHAHCKON peYd OT WHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM, OJJHAKO MPOTHBOCTO-
ST BCE 0oJiee YCHIIMBAIOIIEMYCSl B MOCIEAHUE JECATUIICTHS POHUKHOBEHUIO
AHTIIUIW3MOB B CBSI3U CO CTPEMHUTENBHBIM PA3BUTHEM CPEICTB MacCOBOH KOM-
MYHUKAIMH, TIpexe Bcero MHTepHeTa 1 MOOMIBHOTO TenedoHa, MPaKTHIECKU
HE BO3MOXXHO. 3HAUUTEJIIHOMY BIMSHUIO AQHTIMICKOIO S3bIKa MOABEPIraroTCs
cTpanbl JIaTUHCKOM AMEpUKH, pexie Bcero Mekcuka.

ITo muenmto mpodeccopa B.C. Bunorpagora, BTop>keHUE aHTITHUITU3MOB
B HCIIAHCKYIO peYb «OCTAETCs aKTyaJbHOM JIMHTBUCTHYECKOH MpobieMoil,
KOTOpasi B TIOCJIeOHEee BpeMsl MNpHOOpeTaeT IONUTUYECKUH XapakTep»
[1. C. 96-97].

OCOOEHHO CIIOKHOH CTaHOBHUTCS CHUTYalllsl C HCHAHCKUM SI3BIKOM B
CIIA, rae, mo mocjeaHuM CTaTHCTHYECKHM JaHHBIM 3a 2008 r., n3 305 mui-
JIMOHOB JKMUTEJICH CTPaHbl UCHAHOS3BIYHBIMU SBISIOTCS Oosiee 45 MUITHOHOB,
T.€. TIOYTH KaXIBI cenbMoit kutenb [2]. CTpeMHTENbHBIE TEMITBI POCTA UCTIA-
Hosi3piyHOTO HaceneHus B CIIIA 3a cu€r mmmurpanuu u3 crpad JlaTuHCcKOM
AMepHKH NPUBOIAT K IPOSIBICHUIO B 3TOW CTpaHe MOBBIIIEHHOIO MHTEpeca K
A3BIKY M KyJIbTYPE UCIIAHOSA3BIYHBIX CTPaH.
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IToka3aTenbHBIM SBISIETCS 3arojJOBOK Ha IEPBOM CTpaHMIE TIa3€Thbl
«USA today» ot 9 mas 2001 r. «If you don’t speak Spanish, you might be left
behind». (Ecnu BBl He TOBOpHUTE MO-UCTIAHCKU, BBl MOXKETE OCTATHCS MMO3a]IH.)
B mmxecnenyromeit cratbe xypHamuctku Jlebopsr Illapm BBICKa3bIBaIOCH
MHeHue, 4to B CIHIA ucnaHckuil A3bIK Hepectan ObITh HHOCTPAHHBIM, U CO-
o0mranock, 4To B ATOH CTpaHe B MOCIEJHEEC BpeMs pa3pasuiics HACTOSIIUN
OyM B M3y4YEHHH HCIAHCKOTO S3bIKa CPEIW aHTJIOA3BIYHOTO HAaceJIeHHs, I0-
CKOJIBKY yMEHHE TOBOPHUTbH IO-MCIAHCKH CTAaHOBUTCS CKopee HeoOXOoIHUMo-
CTbIO, YeM BBIOOPOM: LIEHUTCS MpH NpuéMe Ha paboTy W MOMOraeT B Aallb-
Helmel kapsepe [3].

«HWcmanckuii s3pik B CoemuuéHHbIX IllTaTtax, — ckasan JIxoH Jlumckw,
npodeccop IlencunsBanckoro yausepcutera (CILIA) B noknane Ha V Mexay-
HapOJHOM KOHTPecce HMCIAaHCKOTO s3bIka B Bambsimomuae (Ywmmm) — daxtude-
CKH{ BBITIOJTHAET POJIb BTOPOTO SI3bIKa (HECMOTPS Ha YCHIIUS — HACTOJIBKO Oe3-
oOpasHble, HACKOJBKO M Hed(D(DEeKTUBHBIC — yUPEIUTh aHTIUICKHN B Ka4ecTBE
€AMHCTBEHHOTO $3bIKa CTPaHbl), I MHJIJIMOHBI CEBEpOAMEPUKAHIIEB HEHCIIaH-
CKOTO TIPOUCXOXKICHUS BBIYYHIIN WUCHAHCKHUHA SA3BIK W3 MPAKTUYECKHX CO00pa-
JKCHUU: OH UM HyXEH 10 padoTe, B yuéde, B CBOMX JINUHBIX OTHOIICHUSX WU
Ha TEPPUTOPHUH, TJIe OHU KUBYT» [4].

WmmurpaHTs! ke, B OOJBIIMHCTBE CBOEM MEKCHUKAHIIBI, KYOWHIIBI H ITy-
SPTOPUKAHLIBI, CTPEMSTCSI MOCEIUTHCS B PETMOHAX M KBapTallax, IA€ MPOKHU-
BAlOT UX 3€MJISIKM. JTO TIPUBEIO K MOSBJIECHUIO OOIIMH, B KOTOPBIX MOXKHO
KUTh U TPYAUTHCS, TPAKTHUECKU He MpuOeras K MOMOIIHM aHTJIMACKOTO sI3bIKA.
BONBIIMHCTBO OOIMH CKOHIEHTpHpoBaHo B Jloc-Ammkenece, Horo-Mopke,
Maitamu, Yukaro, Can-Opanmucko, XpiocTone u Jamrace, mpuuém B Hpio-
Mopke nposkuBaeT KpyIHeHas my3pTOpHKaHCKas auacopa, B Maitamu — Ky-
OmHCKasl, a B UuKaro — MeKCHKaHCKasl.

B roxupix mrarax (Hero-Mekcuko, Texac, CeBepHas KamudopHus u
®dnopuaa) HaceleHNe TOBOPUT Ha MCIAHCKOM SI3BIKE C TEX IMOp, Kak B Hayaie
XVII B. nanHas Tepputopus Oblia 3aBOEBaHA UCIIAHCKUMHU KOHKHACTAI0paMH, a
B cepenmae XIX B., mocie Toro kak CIIIA OKKyImHpOBaIM 3TH IITATHI, aHTITHH-
CKHUH S3bIK TIOCTETIEHHO CTall TaM JIOMHHHPOBATb.

W3zBectHplil monutonor C. XaHTUHITOH, aBTOp KHUTH «CTOJIKHOBEHHE
IIABUITN3AIIANY, TTHTIET, 9YTO OOJBITHHCTBO HMMHTPAHTOB M3 cTpaH JlaTHHCKOM
AMEpUKH SBISIOTCS BBIXOALAMH U3 MEKCHKH, OHU «CHYIOT Tyla U OOpaTHO
mexay Kammpopuueit 1 Mekcukoi, nmest mpu cebe IBOMHBIE yI0CTOBEPEHUS
JAYHOCTU» [5].

Kax ormeuaer I1. brrokanan B kaure «CMepTh 3amaga» [6], TaKuX MEK-
CUKAHIICB MIJUTMOHBI, OHH HE KEJAIOT M3y4yaTh aHTJIUNCKUN SA3BIK U HE XOTST
cranoBuThcs rpaxmanamu CIIA, npennouynras BpeMeHHOE NpeObIBaHUE B
aHKJIaBax, HAITOMUHAIOMMX UM ponubie MecTa. B CLIIA orm mMeroT coOCTBEH-
Hele CMMU, npeanounTaioT CBOIO — UCMAHCKYIO — KyJbTYypy M UCIIAHCKUN SI3BIK
aMEpPHUKAHCKOH KyJIbType U aHTJIMHCKOMY SI3BIKY M BCE OOJIbILE TPEBPAIalOTCS
«B HAIMIO BHYTPU Hammu». KOMITaKTHBIE TOCENEHHsS MEKCHKAHCKHX OOIIMH
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npenctasisitorcs [1. bplokeHeHy OMacHBIMH M3-32 BO3MOYKHOTO BO3HHKHOBE-
Hus Ha Teppuropuu CIIIA 3THHUECKOTo aHK/IaBa, HaceJleHHEe KOTOPOro B Jallb-
HelImeM MOXKeT MoTpe0oBaTh MPHU3HAHUS «CBOSH MPHHAICKHOCTH K OTIEIb-
HOM W YHUKAJILHON WCITAHCKOW KYJIBTYpe» M IpaBa Ha 0COOBIC OTHOIICHUS C
Mexkcuxoii. [lepecenenne mexcukanies B CILIA, mpuHsBIIee, Kak yTBEPKIAET
I1. berokaHaH, XapakTep HacTOSIIEr0 BTOPKEHMS, OMACHO €I U TOTOMY, 4YTO B
Mekcuke He 3a0bIBaioT 0 BoliHe 1848 1., B pesynbpraTe Kotopoir CIIIA 3axBa-
THJIM NIOJIOBUHY Tepputopuu Mekcuku. ITo3TomMy, eciu He ynacTes aCCUMHIN-
poBaTh MeKcUKaHCKUX uMmmurpanToB, CIIIA, mo muenuto C. XaHTHHITOHA,
PUCKYIOT TPEBPATUTHCS «B PACKOJOTYIO CTPaHY CO BCEMH IMPEIIOCHUIKAMH K
BHYTPCHHHM pa3IopaM u pa3odmeHutoy» [5].

Eme 6onee cinoxnyto npobnemy, cuutaer I1. belokanan, mpeacrasuser
co0oif HenerambHas UMMUTpAIHs, TOAAepKMBaeMasi BIACTIMH MeKCUKH, KO-
TOpBIE CHA0XKalOT HAPYIIUTEJeH TPAHUIIBI HEOOXOIUMBIM 3aI1acOM TIPOIOBOITh-
CTBUS, BOABI 1 METUKAMEHTOB, a TAKXKE aipecaMy COMaNbHEIX cIyk0 B CIIIA,
3aMHTEPECOBAHHBIX B JICIIEBOM paboueii cuie [6].

B cBs3u co cnoxuBielics aeMorpapuveckoil CHTyarmel, HCIaHCKas
pasroBOpHas peub MaJOrpaMOTHBIX UMMHUIPAHTOB U3 cTpaH JlaTuHCKOM Ame-
PHUKH TIpeTepIieBaeT CyLICCTBEHHbIE M3MEHEHUs, O00yCIOBJICHHBIC BIIHSHHEM
AHTJIUKACKOTO.

Nmenno B CoenuaéHHBIX lllTaTax AMEpHWKH CMEIIeHHE WCIIAHCKOTO U
AHTJIMICKOTO A3BIKOB MPUBEJIO K MOSBICHUIO A3BIKOBOTO SIBICHUS, IOy IHBILIE-
ro B WCIAHCKOM SI3bIKE€ Ha3BaHue espanglish w espanglés, a B aHTIuiicKOM
Spanglish, Chicano English i Mock Spanish [7]. Ects nis 3TOr0 SBIICHUS U
>KaproHHBIE clioBa pocho, mocho, cubonics, tex-mex v angliparla [3].

CHaHIIMII HA3BIBAKOT TPETHHM s13b1koM Hiro-Mopka mocne anrmiickoro
u ucnanckoro. Ha si3pike CepBaHTeca, B TOM YHCIE U HA CITAHTIINIIE, TOBOPUT
1 munmumon 800 THICSY JKHTENEH STOTO TOpoa, YTO cocTaBisieT 25% Bcex mpo-
xupatomux B Heto-Hopke. B 310t cBs3u kopons Mcnanuu Xyan Kapnoc 1 oz-
HaXIBI ckasanm: «Hpio-MOpK cerons sBIsSeTcs OXHON M3 KPYMHEHIIMX CTONHIL
HCIIaHOS3BITHOTO MUpay [8].

O MPOHCXOXKIEHUH CJIOBA «CHMAHINIMIDY MHEHUs pacxoaarcs. OaHu cuu-
TaloT, YTO OHO POAMIIOCH B pa3rOBOPHOM SI3bIKE HEAOCTATOYHO IPAMOTHON HCHa-
HOSI3BIYHOW OCTHOTHI, CJIA00 BIIAJICIONICH aHTIHUHCKUM SI3BIKOM, IPYTHE XKE T0-
JIararoT, YTO CJIOBO CO3AaHO JIMHIBUCTaMH HCKycCTBEHHO. Hemaio Touek 3peHus
CYIIECTBYET IO TOBOAY €ro 3HAYCHHUS: «CMECh SI3BIKOBY», «IepexoaHas ¢opma
MEXBSI3BIKOBOH KOMMYHHKAIANY, «3bIK XX BeKa», «IHAIEKT», <OKaproHy,
«OTKJIOHEHHE OT S3BIKOBOM HOPMBD), «HACHIIME HAJ SI3BIKOMY, «YHIDKEHHE HC-
MAHCKOTO SI3bIKa», «OYHT TPOTUB aHIJIMHCKOTO S3BIKA», «BTOPXKEHHUE AHTJIMIA-
CKOTO SI3bIKaY, «IPOJAYKT MaPKETHHTay», «OECCMBICITHIIAY U T.1. [7].

Ha nmpupony siBineHus, Ha3pIBAEMOTO «CIIAHTIIUIID», CYIIECTBYIOT pa3Iny-
HbIe TOUKU 3peHus. Ha kommokBuyme, cocrosiBiemMcs: BecHoi 2001 r. B MHCTH-
TyTe uM. CepBanteca B Hpro-Hopke, npesunent CeBepoaMepHKaHCKOil akajie-
MuH ucnaHckoro si3bika Onmon berancoc [lamacroc Ha3Banm «CHAHTIIHID YPOI-
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JUBOW W W3BPAIIEHHOW CMECHIO, BPEMEHHBIM CPEJICTBOM OOIIEHHS, KOTOPOe
MCUE3HET, KaK TOJBKO HOBOE HMCIAHOSA3BIYHOE MOKOJIEHHWE OLEHUT Onaro Ou-
JUHTBA3MA U OyNeT CephE3HO M3y4yaTh 00a sI3bIKa, YTO HEOOXOIAMMO IS Tpa-
MOTHOTO H KyJIBTYpPHOTO OOmIeHwMS [9].

ITo muenuro ncnanucra Xoce Kactpo Poua, «cnanHrimmom — 3T0 «BUL
JKaproHa, SBJIAIOUINNCS CMECHIO0 aHTJIMHCKOTO M MCIIAHCKOTO, Ha KOTOPOM TO-
BOPAT HEKOTOpble mchaHos3branbie xutenn CIIA»; «cymma B3amMOTpOHHIK-
HOBEHHI JBYX SI3BIKOB, lingua franca, JIOTHYECKH MOHITHBIA MPOLECC KOMMY-
HUKAlMd MEXIy JIOAbMH, NPUOETaolMMH K TOMOIIM YY>KOTo s3bIKa, MO-
CKOJIBKY HE HaXOJAT HeoOXOJUMBIX COOTBETCTBUI B cBoéM». KacTpo Pou Tak-
K€ Ha3bIBAaeT «CIAHTIIMIID) BCETO JIHUIIb CpeacTBOM. «Ha3BaTh ke ero s3pIKoM
WIN TUaJIeKTOM O3HayaeT BBECTH €r0 B OJHY KaTEropuio ¢ KPEOIbCKHUMH SI3bI-
KaMH, MPOIIeIIINMHA €CTeCTBEHHBIN Ipolecc nepepaboTku (Kak, Harpumep,
manuaMenTo, nuajiekT o. Kropacao), 9ro Obu1o OBI 3a0yKIeHHEM. AITEKH U
Maiis B MekcuKe roBopsIT Ha CMECH CBOUX POJHBIX S3BIKOB C MCIAHCKUM, OJI-
HAaKO MBI HE IMpeJlaraeM NpuAaBaTh MX PEUYH CTaTyC s3bIKa M mpeniarath eé
u3y4yeHue B yHuBepcuterax» [10].

TIpodeccop MCIAHCKOI M CPaBHUTEILHOM JIMTEpaTyphl Membckoro yHu-
Bepcutera Pobepto ['oHcanec D4eBeppusi cuuTaeT, 4TO «TOBOPUTH Ha CIIAHT-
JuIIe — 3To 00eCIeHnBaTh UCIaHCKui». [1o ero cioBaM, «CHaHTIIHINI, SBISSACH
THOPUIOM WCITAHCKOTO M AHTJIMICKOTO SI3BIKOB, TPEACTABISET CEPhEZHYIO
OTACHOCTh JIJISl UCTIAHCKOW KYJBTYPHI U JUIsl YCIICIIHOW MHTETPALlui UCTIaHOs-
3BIYHOTO HaCeJIeHHs B aMepuKaHCKoe o0mmecTBo» [12]. Berxoaus: u3 crpan Jla-
trHCKOW AMmepuku B CIIIA, Oyaydn MaqorpaMOTHBIMA B O0OHX SI3BIKAX, MPH-
MEIINBAIOT K MMOBCETHEBHOW pedM aHTJIMKHCKHE CJIOBAa M KOHCTPYKIIMHU B CITyda-
SIX, KOTJa HE B COCTOSIHUM BBICKA3aThCsl MPAaBUJIBHO HU HA aHTIHMHCKOM, HU Ha
ucnanckoM. OOpa3oBaHHbBIE )K€ UMMUTPAHTHI TOJB3YIOTCS aHTJIIMACKUMU CIIO-
BaMHU WM KaJBKUPYIOT WANOMATHYECKHE BBIPAKEHHUS B MEPEBOJE HA HCIIaH-
CKMIl s3bIK, 4TOOBI HE BBIOCHATHCS M3 cpedbl 3emisikoB. Hampumep, dpasa
¢Como puedo ayudarlo?, sBnsisice OyKBaJbHBIM IIEPEBOIOM BhIpaKkeHUs How
can I help you?, He mpuBBEIYHA IS UCITAHCKOTO CITyXa, TaK KaK YIOTpeOIsieTcs
BMeCTO oOmenpuHsITol gppass /,Qué desea? [11].

[IpenonaBarenb UCIAHCKOTO SI3bIKa B AMXEPCTCKOM YHHBEpcUTeTe Aii-
nan CraBaHC, aMepUKaHEI MEKCHKAaHCKOTO IPOWCXOXACHHWSA, aBTOp Tpyla
«Cnanrmunr: CTaHOBJIEHHE HOBOTO aMEPUKAHCKOTO S3BIKa», 0XapaKTepHu30Ball
«CTIAHTJIUIIDY KaK HOBBIW SI3BIK, IPOAYKT TBOPYECTBA HA CTHIKE JABYX KYIBLTYD,
«BepOanbHast BCTpeYa aHTIOCAKCOHCKOW M WCTIaHCKO#M nuBuim3anmin». Ilo ero
MHEHHIO, «MBI SIBJSIEMCS CBUAETEISIMH POKICHHS HOBON HCIAHOTOBOPAIIEH
ctpanbl BHYyTpu CIIIA, 1 3TOT HOBBIH SI3BIK IIOMOKET MEKHAIMOHATIBHOMY 00-
IICHNIO W B3aUMOITIOHUMAaHUIOY». JIMHTBUCT C COXKaJIEHHEM OTMEYaeT, 4TO «Koe-
KTo B Vcmmanum He jkelaeT MPU3HABATh “‘CIIAHTIIMIN TTOJHOIICHHBIM SI3BIKOM,
CUHUTAst €r0 MPOMEKYTOUYHBIM IIIArOM MEX/Iy YTPAaTOH MCIAHCKOTO ¥ BHEAPEHU-
eM aHrmickoro. <...> Ha camoMm zgese 3To sipkoe BbIpakK€HHE B3aMMOIIPOHHUK-
HOBEHHUS KYJIBTYp. Yke MyOIuKYyrTCS poMaHbl, Ouorpaduu U Jake CTHXU Ha
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“cranrnme”. TeKCTHI Ha 3TOM s3BIKE BCE Ualle BCTPEUAIOTCS B TAKUX MY3HI-
KaJIbHBIX JKaHpax, KaK pal, XUO-Xom, cainbca u mepenrey» [12]. Keraru, Cra-
BaHC TOJBKO YTO 3aKOHYMII IEPEBO/] TIEPBOI YacTU OeccMepTHOro poMana Mu-
renst CepBanTeca «Jlon Kuxom» Ha «CIaHTIMID», KOTOPEIH HaunHAETCS Tak: In
un placete de La Mancha of which nombre no quiero remembrearme, vivia,
not so long ago, uno de esos gentlemen who always tienen una lanza in the
rack, una buckler antigua, a skinny caballo y un greyhound para el chase
(B nexoem cene Jla Manuu, Ha3BaHHE KOTOPOI'O Y MEHSI HET OXOTHI MPUIIOMHU-
HaTh, HE TaK JIABHO HJI-ObUT OJJUH U3 TE€X JIBOPSH, Y KOTOPBIX BCET/a €CTh Ha
TMOJIKE KOTIBE, APEBHUH IIUT, TOIUH KOHb U 00p3ast U1 0XOTHI) (IUT. T10: [4]).

Ha ToM ke KOJJIOKBHyME B BBICTYIUICHHUH, JIEMOHCTPHPYIOMIEM «CIaHT-
JIMID, TPEICTABUTENh HMCIAHOS3BIYHBIX amepukaHieB @. MomuHepo 3asBUIL:
«No se puede ningunear la realidad lingiiistica de los hispanos in this country.
Estamos ante una generacion que no se pide disculpas for the language they
are using» (HeBO3MOXHO OTpHUIATh S3BIKOBYIO PEATLHOCTH HCIAHOS3BIYHOTO
HaceJieHus B 3Tod cTpane. llepen HaMHu HOBOE MOKOJIEHHE, KOTOPOE HE MPOCUT
W3BUHEHHUS 32 S3BIK, KOTOPBIM OHO TIOJIB3YETCS. — 3/IECh U Jlaliee TIePEBOI MOM. —
B.M) [7]. Hpyroii y4acTHMK KOH(pepeHIMH Bumbs Ha3Bam CBOW JOKIJIAN
«A millennial reflection sobre la nueva reconquistay (TrvicsueneTHee pa3MbliiI-
JICHWE O HOBOM PEKOHKHCTE), Hadall ero CO CIEAYIOMIEero MoCBAIIeHus: «Se les
dedica este trabajo a todos mis alumnos que piensan que Spanglish is just
some street slang» (IlocsimaeTcds MOUM yYE€HHKaM, KOTOpPBIE CUUTAIOT, YTO
CHAHTIUII — 3TO TPOCTO YIMYHBIN JKaproH), a 3aKOHYHI (ppa3oi, MUPOKO pac-
MIPOCTPaHEHHON CPeIN MCIIAaHOS3BIYHOTO HaceneHus: «Ahi te guacheoy», Ha Ma-
Hep aHIJIMHCKON (pasbl, ynoTpeOIseMol pU pacCTaBaHUU: «See youy, Te ciIo-
BO «guacheo» npoucxomut ot raaroia «to watchy (mmr. mo: [3]).

CoBpeMeHHOE TTOKOJIeHHe BCTYNHIIO B 3py MHTepHeTa, i KOTOpoil xa-
pakTepHO OBICTpOE W OE3rpaHUIHOE pacHpOCTpaHeHHe WH(OPMAITUH M KOHTAK-
TOB Ha JitoOoM s3bike. CaliThl MIHTEpHETa HAa MCIAHCKOM SI3BIKE COJIEPKAT OT-
POMHOE KOJIMYECTBO MEepeBOTHON MH(pOpMAIHH, BKIFOYAIOIIEeH aHTIIMHACKUE CII0-
Ba u ¢paspl. Ilpn 3TOM mpenmnomaraercs, 4To, €CIM YNTATEeNb WIIH CIIyIIaTelh
3HAET MX Ha SA3bIKE OPUTHHAJA, TO IEPEBOTUTH HEOO3aTEIBHO.

KomnbroTepHbIe KypHaIbl UCHAHOTOBOPSIINX CTpaH, MponaraHiaupyro-
M€ U PEKIaMHPYIOIHe HOBbIE KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH 1 MIHTepHeT, Jac-
TO YHOTPEONSIOT CHENHMaIbHYI0 aHTIHICKYI0O TEPMUHOJOTHIO, BpeMs OT Bpe-
MEHH BBOJIS HOBBIC CJIOBA, KOTJa Y aBTOPOB HE XBATaeT UCIAHCKUX CJIOB JUIS
nepeBoia. B cirydae COMHEHHS OTHOCHTENBHO MX MPAaBHIBLHOTO MOHUMAaHUS,
AHIVINKACKUE TEPMUHBI COITPOBOXKAAKOTCS CChUIKOM, MOSCHSIOIICH UX 3HaYEHUE.

B Hacrosiiee Bpemsi HOBOE TOKOJICHHUE BCEX UCIIAHOS3BIUHBIX CTPaH KH-
BET B aTMocdepe ayIuoBH3yadbHOH KyNbTyphl (KWHO, TeneBuaeHue, MHTEp-
HeT). B pesynprate aHrIMIM3MBI, @ BMECTE C HUIMU U «CTAHTJIAID), CTallN MPO-
HUKATh B UCHAHCKHUH A3BIK IUPOKUM (PPOHTOM, HaBS3bIBas HanOOJIEe BOCIIPH-
UMYHMBON YacTH MOJIOAEKH HOPMBI aMEPHKAHCKOTO 00pa3a >KU3HU U BKYCHI
MacCKyJNbTa. B pa3roBopHOi peun BCE yale MOXHO YCIBIIIATh BOCKIHIIAHUS,
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3aMMCTBOBAaHHBIC W3 aAHTIHUICKOTO s3bIka, Hampumep «Oops!» (BeIpakeHHE
YAUBICHUS WM UCITyTa) BMECTO MCHaHckoro Mexxaomerus «jUy!». ABTop upo-
HU3UPYET, YTO CKOPO METyXH B MCHAHOTOBOPALIMX cTpaHax kpuyatb «Cock-a-
doodle-do!» BMecTo mpuBBMHOTO «jQuiquiriqui!», a cobaku masTe «Woofl»
BMecTo «jGuau!» [10]. Kctatu, vMEHHO 1O TOH MpUYMHE, YTO PacTpoOCTpaHEH-
HOE CpeIud pPOCCUHCKOM MONOAEXKM IIOTIaHJICKOE BOCKIMLAHME BOCTOpra
«Wow!» 3ByduT OYeHb ITOXOKEe Ha HMCIaHCKOoe MexaoMeTre «jGuau!y», nMuTu-
pyroree codauuii Jiaif, OHO HE MOIB3YETCsl MOMYJIIPHOCTHIO B VcraHum.

B teneBusuonnnix nepenadax CIHIA Ha HCIAaHCKOM SI3bIKE, HAIIPABIICH-
HBIX Ha BCE 3alajJHOE MOJyLIapHe, YACTO UCIONb3YIOTCS aHITIMHUCKUE CIIOBA U
BBIPDAKECHUS, HE YCBOCHHBIC HCIAHCKUM S3BIKOM B KAau€CTBE AHIJIUIIM3MOB.
PexnamHubie 0OBSIBIICHUST HA UCTIAHCKOM SI3bIKE B CPEJICTBAX MAaccoBOi nHMOp-
MaluH, a Taioke Ha yimnax Heio-Hopka n apyrux ropogos CIIA mectpst
MHOTOYHUCIIEHHBIMU OIMOKaMu. TeM He MeHee WCIaHCKAW S3BIK aMephKaH-
cknx CMMU «10CcTaTOvYHO YHCT U XapaKTepeH Uil KyJbTypHOH pedu, C He3Ha-
YUTEIHHBIMU TUAICKTHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, YTO OTPa)KaeT S3BIKOBYHO peallb-
HocTh CIIA» [4].

B HacTosiiee BpeMst B chepe aMepHKaHCKOTO II0y-OH3Heca CyIeCTBYET
CTOWKHI TOTPEOUTENLCKUN CHPOC HAa TOMYJSPHBIE PUTMBI HCIIAHOSI3BIYHBIX
CTpaH, crocoOCTBys emé OoJbIIeMy pacpOCTPAHEHUIO HCIIAHCKOTO SI3bIKA H
€ro CMEUIaHHOT0 BapHUaHTA.

B CIIA nosstorest cnosapu Spanglish-English u Spanglish-Espatiol, B
YHUBEPCUTETAX ISl «CIAHTIININAY N3YYaeTcsl KaK JIMHTBUCTHUECKUH (DEHOMEH.
Axanemus ucnanckoro s3pika CIIIA ObET TpeBOTy IO MOBOAY pacHpOCTpaHe-
HUS CJIOBaped M KypcoB «cnaHrinuuia» B MHTepHeTe M BEAET KaMIaHUIO II0
3alUTe UCIMAHCKOTO U aHTJIMHCKOro S3bIKOB. O CepbE3HOM MOJXOE HCIaHU-
CTOB K «CIAHTJIMIIY» TOBOPUT (akT mpoBeaeHus B ampeine 2004 r. mpu AMxep-
cTckoM yHEBepcutere (MaccadyceTc) MeXIyHapOAHONW KOH(GEpPEHINH, II0-
CBALIEHHOIN M3YUYEHHIO 3TOTO A3BIKOBOTO SBJICHUS.

ABTop «Jlexcukomnoruu ucnanckoro sizeika» E.B. SlkoBneBa oTtmeuaer Ta-
KHE XapaKTEPHBIE «CIAHIJIMILY)» YEPThl, KaAK «PacIpOCTPaHEHHE IIaroJIbHON ma-
paaurMbl UICAHCKOTO S3bIKA HA aHTJIMICKUI S3bIK, IEPEBOJ YCTOMUMBBIX aHTJIHMA-
CKHX CJIOBOCOYETAaHMI Ha MCIAHCKWU s3bIK U T.1. Hanpumep, annuiickoe fo ring
MpHUOOpeTaeT OKOHYAaHHMS — BO3HUKAET HEYTO BPOAE TJaroiia ringar, KOTOPBIA
CIIpsiTaeTCs me ringo, jpor qué no me ringaste? Takue HOPMBI HAUMHAIOT YIIOT-
pebnsTees Ha tore CILA, B Maitamu u apyrux teppuropusix» [13. C. 184].

PaccMOTpUM «CHAHTIUID C TOYKU 3PEHUS] KAHAIOB MPOHUKHOBEHUS B
HCIIAHCKHUM SI3bIK HEOJIOTM3MOB-3aMMCTBOBAaHUN W3 aHIJMICKoro si3bika. [lox
TEPMHHOM «AHTJIUIIU3M» OOBIYHO MOHUMAIOTCS 3aUMCTBOBAHUS U3 aHTJIHICKO-
ro S3bIKa: ACCUMUJIMPOBAHHBIEC CIOBA, HEOJIOTU3MbI, CEMAHTUYECKUE U CUHTAK-
CHUYECKHUE KAJIbKU U T.II.

Ecnu 3a ocHOBY Kiaccu(uKaluy NPUHATH CTENEHb UX aCCUMMINPOBAH-
HOCTH B MCIIAHCKOM sI3bIKE, KakK 3To mpeaiaraet npodeccop B.C. Bunorpamos
[1. C. 92-95], TO MOXHO BBIACIUTH HECKOJIBKO X BHUJIOB:
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1. AHTIIMIIU3MBI-CEMAaHTHYECKHUE HEOJIOTU3MBI, JITISI KOTOPBIX XapaKTepeH
MIEPEHOC 3HAYCHUS C aHTJIMICKOTO CIIOBa Ha ucnaHckoe. Hampumep, B «cnaHr-
muiey ynorpebnstorcs cioBa aplicacion (ot application) B 3HaYeHUN «3asiB-
neHuey» BMecTo solicitud, carpeta (0T carpet) B 3HaUCHUU «KOBEP)» BMECTO
tapiz, correr por (OT to run for) B 3HAYCHUU «BBICTABISITH KAaHIUAATYPY» BME-
cto presentar la candidatura, deliberar (o1 to deliver) B 3HaYeHUU «JI0CTa-
BUTBH» BMECTO enviar. DTO T€ caMble CJIOBA, KOTOpbIE OOBIYHO HA3bIBAIOT
«IOKHBIMH JIPY3bIMU» TMEpeBOqUMKa. JIaHHBIM CITIOCOO MPOHUKHOBEHUS aHT-
JUACKUX 3aMMCTBOBAHUN YK€ 3HAKOM HCIAHCKOMY S3bIKY OJyiarojaps Takum
CIIOBaM, Kak congestion (OT congestion) B 3HAYCHUH «yJIH4YHAs MPOOKa» BMe-
CTO atascamiento circulatorio, convencional (0T conventional) B 3HaYCHUH
«oObIuHBINY BMecTO habitual, doble (ot double) B 3HaueHUN «1yONAEP KUHOAK-
Tépa» BMecTo suplente del actor, elevador (ot elevator) B 3HaueHHN «TH(PT»
BMECTO ascensor, evento (OT event) B 3HAUEHUH «COOBITHE» BMECTO aconte-
cimiento, modelo (0T model) B 3HaUCHUHN «MAHEKCHIITUK» BMECTO mManiqui,
panel (0T panel) B 3HAYCHUU ITYJIBT» BMECTO tablero.

2. ACCHUMWIMPOBAHHBIC AHIJIMIU3MBI, MOJHOCTHIO COXPAHHUBIIKE AHT-
JUHCKYI0 TpadHKy, HO TONYYHBIIUE HCIIAHCKOE MPOU3HOIICHHE, HANpUMEp
cinoBa club, jersey, reactor, transistor. Bueninss hopMa 3TUX 3aMMCTBOBaHUMA
HE MPOTUBOPEYUT UCIIAHCKAM HOpPMAaM, YTO MO3BOJUIIO UM OECrpensiTCTBEHHO
BOWTHU B pa3psijl UICIIAHCKUX CyIIecTBUTEIbHBIX eilé B XIX — cepenune XX BB.

3. AcCUMMJIMPOBaHHBIE AHTIIMIU3MBI, JUIi KOTOPBIX XapakrepHa (one-
TUYeckas W opdorpaduueckas ajanTtanus MyTéM TpaHCKpuOupoBaHus. Ha-
MIPUMED, B pa3TOBOPHOM «CHAHTIIUIIE» YIIOTpeOsToTcs cioBa bildin (ot build-
ing), boila (ot boiler), brecas (ot breaks), buche (ot bush), chores (ot shorts),
craca (ot cracker), cuora (OT quarter), guachimdn (ot watchman), giielfar (ot
welfare), jaifai (ot hi-fi), jaigiiey (ot highway), jamberga (ot hamburger),
londri (ot laundry), queque (0T cake), trabol (ot trouble). K panee 3amMcTBO-
BaHHBIM CJIOBaM 3TOTO BUJA, YIIOTPEOIAEMBIM B UCTIAHOS3BIYHBIX CTPAaHAX, OT-
Hocsatcs beisbol (ot baseball), bistec (ot beefsteak), bloc (ot block), boicot (ot
boycott), bungalo (ot bungalow), dandi (ot dandy), eslogan (ot slogan), es-
mogquin (0T smoking), esnob (0T snob), estrés (ot stress), futbol (ot football),
gol (ot goal), lider (ot leader), misil (ot missile), mitin (0T meeting), tenis (0T
tennis), tunel (o1 tunnel), vagon (ot wagon). Crona ke MO>XKHO OTHECTH aHTJIIH-
U3MBbI, HAXOSIINECS B CTaJIUM aJallTalliyd U UMEoye aBe GOpMbI: HEacCH-
MUJIMPOBAHHYIO U TPaHCKPHOUPOBaHHYIO, Haripumep whiskey w giiisqui, folk-
lore u folclor, penalty v penalti, sweater u suéter.

4. AcCHMMIMPOBAHHBIC AHTIHMIU3MBI, KOTOPbIC TOJ| BIUSHUEM HCIaH-
cKkux opdorpadguyeckux, MOpHOIOTHIECKUX U (POHETHUECKUX 3aKOHOMEPHO-
CTell BUJOU3MCHMIIM UCKOHHYIO TpaQUKy U MPUOOpPEn OKOHYAHUS, TIPUCYIINE
UCITAHCKUM CYIIECTBUTENHHBIM, MPUIAraTelbHbIM U TiaronaM. Hampumep, B
«CHAHTIUIIEe» ymoTpebmstoTcs cinoBa chatear (0T to chat), chopear (ot to
shop), culear (o1 to cool), enjoyar (ot to enjoy), estorma (ot storm), frisar (ot
to freeze), gaseteria (0T gas station), groceria (0T grocery), liquear (0oT to
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leak), lonchear (o1 to lunch), marqueta (ot market), parquear (oT to park),
plomero (ot plumber), printear (0T to print), rapista (ot rapist), rasear (0T to
rush), rufo (ot roof), safacon (ot safe can), saramambiche (ot son of a bitch),
suiche (ot switch), taipear (0T to type), tofe (0T tough), troca (ot truck), vacu-
nar (Ot to vacuum), yarda (ot yard). K s3ToMy xe BUay 3aUMCTBOBAaHUH MpH-
HaJUIeXaT yXKe CYIIECTBYIOIIUE B HWCIIAHCKOM S3BIKE CIIOBa astronauta (OT
astronaut), balasto (ot ballast), boicotear (ot to boycott), carro (ot car),
chequear (ot to check), cibernética (ot cybernetics), computadora (oT
computer), dictéfono (ot dictophone), dogo (ot dog), filme (ot film), filmar
(ot to film), gongo (ot gong), hamburguesa (ot hamburger), helicoptero (ot
helicopter), reporte (0T report), reportero (0T reporter), sindrome (0T
syndrome), supersonico (ot supersonic), tecnocrata (0T technocrat), teletipo
(ot teletype), tranvia (ot tramway), turista (ot tourist), yate (0t yacht).

5. HeaccnMmumnmpoBaHHBIE aHTIIMIIM3MEI, TIOJTHOCTHIO COXPAHUBIINE aHT-
nuiickyro rpaduky u (oHeTHUKy, Hampumep bite, briefing, bestseller, bluff,
boom, camping, chat, clip, cocktail, detective, e-mail, hit, hobby, hockey, hot
dog, internet, jazz, jazz-band, jeans, jeep, kit, knock-out, know-how, match,
offset, offshore, offside, on line, penalty, rap, record, rock, show, stock,
sandwich, superstar, sweater, ticket, videocassette, water-polo, weekend,
western, whisky, B TOM yucie 3k30TU3Mbl cowboy, gangster, pudding, sheriff n
T.I. DTH 3aMMCTBOBAHHA, HE YKIIQJBIBAIOMIMECS B UCHAHCKYIO MOPQOJIOrHye-
CKYIO CHCTEMY, OOBIYHO PAacCMAaTPUBAIOTCS KaK CYIIECTBUTEIBHBIE MYXKCKOTO
pofia, a MHOXKECTBEHHOE YHCJIO OOpa3yIoT MO MpaBUIIaM aHTJIMHACKOTO SI3BIKA.
Croma e cliemyeT OTHECTH aHTJIMICKHE CIIOBA W IeJbie (pa3bl, yrmoTpebise-
Mble B «CHAHTIHIIE», Harnpumep liability (rpaxnaHckas OTBETCTBEHHOCTD),
nice (cnaBHbIN), income tax (TIOAOXOHBIN HAJIOT) U JP.

6. Kanpku Qpaseonornyeckux coueTaHuid, Harpumep jugdrsela frio (ot
to play it cool), lamar pa’trds (ot to call back), perro caliente (ot hot dog),
viaje redondo (ot round trip).

I'oBops 0 crmoco6ax MPOHUKHOBEHHS AHTIIMIIM3MOB B UCIIAHCKHINA SI3BIK,
Kapmen CunpBa-KopBamaH Ha3bpIBaeT CIIEAYIONINE BHUIBI, XapaKTEpPHBIE IS
«CTIAHTJIATIAY

1. F'uneprenepanmn3anus (cBepxo00OIIEHNE S3BIKOBBIX (OPM), TPOSIB-
JSIOMIAsCA B NTHOPHPOBAHUN NCKITIOYEHU U3 OCHOBHOTO TpaBmia. Hampumep,
BCE CYIIECTBUTENLHBIC, OKAaHUYMBAOIIMECS Ha -2, MIPUOOPETAIOT KEHCKUH PO
la problema, la sistema, la idioma; MEHIIOTCSI M HEKOTOPBIE TJIATOJIBHEIE (OP-
MBI: tene BMECTO fiene, move BMecTo mueve, pudio BMecTo pudo.

2. Tpancdepennusi (IepeHOC 3HAYCHUSA), T.C. YIIOTPEOICHHE CIOB 00-
MW STUMOJIOTHH UM C MIOX0XeH rpaduKoi B MCITAHCKOM BapHaHTE B HYKHOM
3HaueHun. Hanpumep, ppasa servicio de registracion de autos (ciryx06a peru-
CTpally aBTOMOOWIICH) CONEPIKUT CIIOBO Fegistracion, KOTOpOe yIoTpeOseT-
cs BMeCTO matriculacion 1o aHAIOTUX C AHTIUNCKUM CJIOBOM registration.
Bo tpase asiguranzas $29 al mes (ctpaxoBka $29 B Mecsiil) cI0BO asiguranzas
YHOTPEOIISIETC BMECTO Seguros 10 aHAJIOTUU C aHTIIMHACKUM assurances. B xa-
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YecTBE IPYTHX NMPUMEPOB MOXHO MpuBecTH cienytomue. [Ipemnoxenne Voy a
vacunar la carpeta ynorpebnsercst Bmecto I'm going to vacuum the carpet
(51 cobupatoch MBLTECOCUTH KOBED), MPUIEM B HCITAHCKUAX aKaJIeMUYECKUX CIO-
BapsIX vacunar 03Ha4aeT «BAaKIWHUPOBATHY, a carpeta «IamKay.

3. Cummumpukanus (yoporieHue), T.e. OTCTYIDICHUE OT MPaBHJI COTIa-
COBaHHS BPEeMEH B MCIIAHCKOM s3bike. Hampumep, B mpemioxenun Estamos
como fifteen years aqui (BMmecto Hemos estado como quince aifios aqui. — Mb1
37ech ke oKoo naTHaauaTy jet) Presente de Indicativo ymorpeGisieTcs Bme-
cto Pretérito Perfecto Compuesto de Indicativo, a B mnpemioxenuun Se
comunico con el police department a ver si tenian uno que estaba interesado
en ser teacher (BMecto Se comunico con la comisaria de policia a ver si
tenian uno que estuviera interesado en ser maestro. — OH cBsi3ajCs C OTIelNe-
HUEM MOJUIUH, YTOOBI Y3HATh, HET JIH y HUX KOTO-HUOY/b, KTO OBI 3aWHTEpe-
coBayicsi cTath yuutenem) Pretérito Imperfecto de Indicativo ymoTtpeGmsercs
BMecTo Pretérito Imperfecto de Subjuntivo.

4. CMeHa KoJa, T.e. CMCIICHUE SI3BIKOB, a TAKXKEC U3MEHCHHE MOpsIKa
WCTIAHCKUX CJIOB. Bor Heckonmbko mpumepoB: You got a mancha on your
camisa BMecto Tienes una mancha en tu camisa (Y 1e€0s HATHO Ha pybamike).
[pyrue npuMepsl yepeioBaHus: income tax service abierto todo el afio Bve-
cTo servicio del impuesto sobre la renta abierto todo el ario (ciryx6a og0X01-
HOTO HaJlora OTKpHITa BECh TOM), Ritmero uno market BMecto mercado niimero
uno (pbIHOK HOMep oauH) [15].

C conuanbHO-UCTOPUYECKON TOUKHM 3PEHUS «CITAHTIINID BO3HUK BHYTPH
HCIIAaHOTOBOPSIIEH JUaciopbl, COMPOTUBIISIIOIICHCS MPOIECCY IOJHOW accu-
MUJISIIMA B 0OOINECTBe, TJe JOMHHHMPYET Jpyras O3THHYECKas Trpylma.
C IMHTBUCTHYECKOM TOYKM 3peHus «cmanrmiy B CIIA umeer cBou oTinyus
B 3aBHCHMOCTH OT IINTaTa W TOPOAa, YTO COOTBETCTBYET OCOOCHHOCTSIM SI3bIKA
TOTO pernoHa JIaTHHCKOW AMEPHKH, OTKy1a MPUOBIBAIOT MMMUTPAHTHL. Tak, B
Can-AuToHNO yrotpeGnsaercs cinoBo washateria (ot to wash), a 8 Hero-Hopke
TIOJIB3YIOTCS MCIAHCKOM TpaHckpuriueil londri (ot laundry) BMecTo ucraH-
ckoro lavanderia (mpadednas).

3aMMCTBOBaHUS, SIBJSIFOIIUECS B HCIAHCKOM SI3BIKE JK30TU3MaMH, B
«CITAHTJIMINEY OTPAKAIT OKPYIKAIOUIYI0 JEHCTBUTEIHLHOCTD, KaK, HAIPUMeED,
sheriff u income tax (mogoxomuerii Hayor). Croma e MOKHO OTHECTH TpaHC-
KPUIILUK jara B 3HaYeHUM «monuneiickuity (o1 O’Hara, upnanuckoin pamu-
JIUH, 9aCTO BCTPEYAOINEHCS CPeIU HBIO-HOPKCKUX TOIHIICUCKUX), partaim B
3HaYeHUH «PabOTHHUK HETOIHOTO pabouero HHs» (OT part time) U cuora B 3Ha-
YeHUH «25 MEHTOB» (OT quarter).

[To muenuro aupekropa MuctutyTa nM. CepBanTeca B Unkaro, npodec-
copa kxadeapsl UCIIAHCKOTO s3bIKa YHUBepcuTeTa T. Ajbkana ae JHapec (Mc-
nauus) Oparcucko Moperno depHaHEeca, BMECTO KapKUX CIIOPOB O «CITaHT-
JUIIE», €ro CIeAyeT cepbE3HO m3ydarh. «Kak MOXKHO OOBSBISITH JICKCHUKY
“CraHrMINa” OTBPATUTEIILHOM, SCIIN JIaXe MCIAHCKUE aKaJIEMUYECKHE CIIOBa-
PU BKJIIOYAIOT TAaKOE CJIOBO, KaK bismes B UCMAHCKOW TpaHcKpumuuu?» [7].
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BzaumMonpoHMKHOBEHHE COCEHUX SI3BbIKOB, cuuTaeT Mopeno depHaHjaec, sB-
JSETCS TAKUM K€ HOPMAJILHBIM SIBJICHUEM, KaK U yIOTpeOIeHHEe WHOCTPAHHBIX
CJIOB M BBIPQXCHHI B TpoIiecce M3ydeHus s3bika. « COCyIIeCTBOBaHUE SI3BIKOB
MOPOXKAAET AMHAMU3M, KOMIIPOMHUCC, TPOTHBOOOPCTBO, @ MHOTIA IPUBOANT K
00pa3oBaHUI0 Pa3HOOOPA3HBIX CMEIIeHUH... byayiee ncmanckoro u aHriauii-
CKOTO SI3BIKOB 3aBUCHT OT IIKOJBI M TelieBUAcHUS. JItoqu OyIyT MOIh30BaThCS
B CBOEH pedr TEMH BBIPA3UTEIHHBIMH CPEICTBAMH, KaKH€ YCBOAT B IIKOJIE, H
Pa3rOBOPHBIMH IITaMIamu, Kakue pacrpoctpansior CMW» [7]. TIpodeccop
CUMTAET, YTO B YCJIOBUAX, KOTJa BHEJPECHUE HCIIAHCKOTO sI3bIKa B OOIIECTBEH-
Hyto ku3Hb CIIA ycunmBaercs, a ero MpecTH X MOBBIIIACTCS, «B3aMMOOOMEH U
B3aMMO/ICHCTBHE WCIIAHCKOTO W aHTIUHCKOTO SI3IKOB HEW30€XHBI: “‘CraHT-
mui’” OyAeT CYIIECTBOBATh CTOJIBKO, CKOJIBKO OYIET MPOJOIIKATHECA COBMECT-
HOE€ CYIIECTBOBAaHUE ATHX JIBYX SA3bIKOB. OHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO HCIIaH-
CKHI TPEBPATUTCS B APYTOH S3BIK (Uepe3 THICSIY JIET MOXKET IMPOU30NTH BCE,
YTO YTOJIHO) M YTO aHTIHMCKH ncuesHer ¢ reppuropuu CLIA» [7].

[lo muenuto mpodeccopa [xona Jluncku, eciu He NMPUHITH BO BHUMA-
HUE CMEHY KOJia, a TaK)Ke TOBOP TeX, KTO C1a00 3HAET OJUH M3 JIBYX S3BIKOB, TO
OT «CTaHrJMIIa» Hu4dero He ocraHercs. Hacramo Bpemst mist CHIA oGpartuts
CepbE3HOE BHUMAaHUE Ha MPHUCYTCTBHE B CTPAHE MCHAHCKOIO S3bIKA U «HE CUH-
TaTh Mo4TH 40 MUJITMOHOB CBOWX MCIAHOS3BIYHBIX TPakJaH BCETO JIUIIH I1ac-
CaXUpaMH Ha OTPOMHOM HEYIIPABIISIEMOM IIIOTY» [4].
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«SPANGLISH» AS A PHENOMENON OF LINGUISTIC INTERCULTURAL COMMU-
NICATION
Maslyakov V.S.

Summary. The present article is based on a number of recent publications in Spain and the USA
concerning «Spanglish» as a phenomenon of mass penetration of the English language into the
speech of Spanish-speaking immigrants in the USA as well as examines the main features of this
phenomenon against the background of Anglicisms in the English language.
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